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Hà Nội, ngày  21 tháng  06  năm 2021 

Hanoi, dated June 21
th

 2021 

 

QUYẾT ĐỊNH 
CỦA HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN CV 

RESOLUTION 

OF THE BOARD OF DIRECTORS OF 

CV SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

_________________ 

 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN CV 

THE BOARD OF DIRECTORS OF CV SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ:  

- Điều lệ Công ty Cổ phần Chứng khoán CV; 

The Charter of CV Securities Joint Stock Company; 

- Biên bản họp số 01/2021/BB-ĐHĐCĐ/CVS ngày 28 tháng 04 năm 2021 của Đại 

hội đồng cổ đông thường niên năm 2021 của CTCP Chứng khoán CV; 

The Minutes No. 01/2021/BB-ĐHĐCĐ/CVS dated 28/04/2021 of The 2021 

Annual General Meeting of Shareholders of CV Securities Joint Stock Company, 

- Nghị quyết số 01/2021/NQ-ĐHĐCĐ/CVS ngày 28 tháng 04 năm 2021 của Đại 

hội đồng cổ đông thường niên năm 2021 của CTCP Chứng khoán CV; 

The Resolution No. 01/2021/NQ-ĐHĐCĐ/CVS dated 28/04/2021 of The 2021 

Annual General Meeting of Shareholders of CV Securities Joint Stock 

Company, 

- Biên bản kiểm phiếu số 02/2021/BBKP-HĐQT ngày 21/06/2021của Hội đồng 

quản trị CTCP Chứng khoán CV. 

The Minute of Counting Votes No. 02/2021/BBKP-HĐQT dated 21/06/2021of 

the BOD of CV Securities Joint Stock Company. 

QUYẾT ĐỊNH 
RESOLVED THAT 
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Điều 1: Chọn Công ty TNHH Hãng Kiểm toán AASC thực hiện kiểm toán Báo cáo tài 

chính năm 2021 và soát xét Báo cáo tài chính giữa niên độ năm 2021 của Công ty. 

Article 1: To select AASC Auditing Firm Company Limited as independent auditor to 

audit The Financial Statements in 2021 and The Semi-annual Financial Statements 

2021 of Company. 

Điều 2: Quyết định này có hiệu lực kể từ ngày ký. Các thành viên Hội đồng quản trị, 

Tổng Giám đốc và các đơn vị liên quan chịu trách nhiệm thực hiện quyết định này. 

Article 2: This decision takes effect from the date of signing. Members of the Board of 

Directors, General Director and related units are responsible for implementing this 

decision. 

 TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHỦ TỊCH 

FOR AND ON BEHALF OF THE BOD 

CHAIRMAN 

 
 

                   

 

                               
 

 

 

  

 

 
 

 


